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ELSŐ FEJEZET

neng-sang neng-hszia

Fel is mehet, le is mehet

Valaki azt mondta neki, hogy ne nézzen ki, miközben leszállnak a Holdra, de őt egy ablak melletti székbe kötötték ki, és nem tudott ellenállni a kísértésnek: kinézett. Hamar rájött, hogy miért tanácsolták neki, hogy ne tegye – a Hold minden egyes szívverésénél a duplájára nőtt, kozmikus sebességgel száguldottak felé; biztosra vette, hogy becsapódáskor szétporladnak. Valaki hibázott. Még mindig súlytalannak érezte magát, és ennek a békés állapotnak a kontrasztja azzal, amit látott, hányingert váltott ki belőle. Valami biztosan nem stimmel. Az a ragyogó, fehér gömb egyre nagyobb méretben bontakozott ki előtte, és göröngyös, fehér síksággá vált, amely felett eszelős sebességgel suhantak. Úgy dobogott a szíve, mint egy pánikba esett gyermeké. Ez a vég. Már csak másodpercei maradtak az életből, és erre nem érezte még késznek magát. Az egész élete lepergett a szeme előtt, annak rendje-módja szerint, és úgy találta, hogy szinte tartalmatlan volt, így arra gondolt, hogy de én többet akartam!

A mellette lévő székbe szíjazott idősebb kínai úriember a válla fölé hajolt, hogy kinézhessen az ablakon. – Hűha! – képedt el. – Úgy tűnik, nagyon gyorsan szállunk le.

A fehér sitthalom egyre gyorsabban közeledett feléjük. Fred erőtlenül azt felelte: – Nekem azt tanácsolták, hogy nem szabad kinézni.

–Ki mondott ilyet?

Fred nem emlékezett, de utána eszébe jutott. – Az anyám.

–Az anyák túl sokat aggódnak – válaszolta az öregember.

–Maga szállt már le itt? – kérdezte Fred abban reménykedve, hogy az idős férfi talán tud valami turpisságot, ami a látszat ellen szól.

–A Holdon? Nem. Most landolok itt először.

–Én is.

–Olyan gyors, és még csak pilótánk sincs! – lelkesedett az öregember vidáman.

–Nem lenne jó, ha egy ember szállna le valamivel ilyen gyorsan – gondolkozott el Fred.

–Valószínűleg nem. De én még emlékszem a pilótákra. Ők biztonságosabbnak tűntek.

–Viszont mi soha nem voltunk olyan ügyesek ebben.

–Nem? Lehetséges volna, hogy maga számítógépekkel dolgozik?

–Eltalálta.

–Akkor biztonságban érezheti magát. Ellenben nem emberek programozták be azokat a számítógépeket, amelyek most leszállnak velünk?

–Dehogynem. Vagyis hát… lehet. – Nagyon gyakran algoritmusok írják az algoritmusokat; nehéz lenne visszanyomozni ennek a landolórendszernek az emberi forrását. Nem, a sorsuk a gépek kezében van. Mint mindig, persze, de ezúttal ez túl soknak tűnt, túlságosan nyilvánvalóvá vált a kiszolgáltatottságuk. Fred hallotta, amint azt feleli: – Eredetileg valahol emberek alkották meg.

–És az jó?

–Nem tudom.

Az öregember elmosolyodott. Az arca korábban nyugodt volt, ősöreg, kicsit szomorú; a nevetőráncok most barátságossá változtatták az arckifejezését, egyértelműen azt jelezték, hogy gyakran szokott így mosolyogni. Olyan volt, mintha felkapcsoltak volna benne egy lámpát. Hófehér haj lófarokba fogva, vidám mosoly; Fred igyekezett ezekre koncentrálni. Ha becsapódnak a Holdba, akkor apró darabokban fogják beborítani a felszínét, molekulákra esnek szét.

De az legalább gyors lesz. A fehérfeketefehérfekete olyan sebesen váltakozott, hogy a táj szürkére mosódott, majd vörösen és kéken kezdett villódzni, mint azok a tárcsák, amelyeket ilyen optikai illúziók bemutatására terveznek.

Az öregember szólalt meg: – Ez a kao jüan nagyon jó példája.

–Az meg mi?

–A kínai festészetben azt jelenti, hogy fenti perspektíva.

–És tényleg – válaszolta Fred. Szédült és verejtékezett. Ismét elöntötte az émelygés hulláma, és attól tartott, hogy mindjárt öklendezni kezd. – Én Fred Fredericks vagyok – tette hozzá, mintegy utolsó gyónásként, vagy úgy, mintha valami olyasmit szeretne mondani, hogy mindig is Fred Fredericks szerettem volna lenni.

–Ta Su – válaszolta az öregember. – Mi járatban van itt?

–Egy kommunikációs rendszer beüzemelésében fogok segíteni.

–Az amerikaiaknak?

–Nem, egy kínai szervezetnek.

–Melyiknek?

–A Kínai Holdhatóságnak.

–Nagyszerű. Egyszer jártam vendégségben az önök egyik szövetségi hatóságánál. A National Science Foundation az Antarktiszra küldött. Az egy nagyszerű alapítvány.

–Én is úgy hallottam.

–Sokáig marad itt?

–Nem.

A székük hirtelen száznyolcvan fokkal elfordult, és Fred érezte, hogy belepréselődik az ülésbe.

–Aha! – bukott ki Ta Suból. – Úgy tűnik, megérkeztünk.

–Tényleg? – kiáltott fel Fred. – Nem is éreztem!

–Azt hiszem, direkt úgy tervezték, hogy ne lehessen érezni.

Egyre nagyobbá vált rajtuk a nyomás. Amennyiben az űrhajójuk mágnesesen csatlakozott a leszállópályára, mint arra a rándulás utalni látszott, akkor biztonságba kerültek, vagy legalábbis nagyobb biztonságba. Sok földi vonat is pontosan így működött, egy mágnescsík felett lebegett, és az elektromágneses erők hatására gyorsult vagy lassult. A fehér talaj és fekete egyenetlenségei még mindig döbbenetes sebességgel száguldottak el mellettük, de a legrosszabb szakaszt már maguk mögött tudhatták. És még csak meg sem érezték a leérkezést! Ugyanúgy, ahogy a hirtelen becsapódást sem érezték volna meg. Egy darabig olyanok voltak, mint Schrödinger macskája, gondolta Fred, egyszerre elevenek és holtak, ez a két állapot szuperponálódott a potencialitás dobozában. És ez a hullámfüggvény ebben a pillanatban omlott össze. Élnek.

–A mágnesesség annyira furcsa! – jegyezte meg Ta Su. – Kísérteties távolhatás.

Ez eléggé rezonált Fred gondolataival ahhoz, hogy meglepődjön. – Einstein is pontosan ezt mondta a kvantum-összefonódásról – válaszolta. – Nem tetszett neki. Nem értette, hogyan működhetne.

–Ki tudja, hogyan működik bármi! Nem értem, hogy Einsteint miért pont ez zaklatta fel. Ha engem kérdez, a mágnesesség éppen olyan kísérteties.

–Nos, a mágnesesség konkrét tárgyakhoz köthető. A kvantum-összefonódásnak van egy olyan tulajdonsága, amit nemlokalitásnak neveznek. Úgyhogy elég bizarr. – Bár Fred csupa verejték volt, kezdte jobban érezni magát.

–Minden nagyon fura – jelentette ki az öregember. – Nem gondolja? Ez a rejtélyek világa.

–Azt hiszem, igen. Az a rendszer, amit beizzítani jöttem, történetesen pont a kvantum-összefonódást használja titkosításhoz. Vagyis annak ellenére, hogy nem tudjuk megmagyarázni, azt el tudjuk érni, hogy nekünk dolgozzon.

–Mint oly gyakran! – ismét az a vidám mosoly. – Mit tudunk megmagyarázni egyáltalán?

A Hold már valamivel lassabban száguldott mellettük. A fékezés megtette a hatását. Egy fehér síkság terült el a közeli látóhatárig, tele mellettük elrepülő koromfekete árnyékokkal. A leszállópályájuk nem lehetett hosszabb kétszáz kilométeresnél, legalábbis Frednek ezt mondták, de amilyen gyorsan száguldottak – olyan 8300 kilométerrel óránként a földet érés pillanatában –, a hajójuknak nagyon keményen kellett fékeznie a teljes pályán. És valóban, a lassítás még mindig határozottan az ülésükbe préselte őket, csakhogy felfelé is, vagy legalábbis úgy tűnt, bármilyen különös ez is. De az enyhe, felfelé ható erő máris csökkenni kezdett, az viszont, amelyik az ülésükbe nyomta őket, megnőtt, mintha egy hatalmas, láthatatlan tenyérből fakadna. Az ablakból olyan volt a kilátás, mint egy rossz CGI. Az, hogy a földi szökési sebességgel landoltak, lehetővé tette a fékező üzemanyag nélküli utakat, ami nagyban mérsékelte az űrhajó súlyát és méretét, vagyis a teljes útiköltséget. Ez azonban azt jelentette, hogy negyvenszer gyorsabban szálltak le, mint egy kereskedelmi repülőgép a Földön, míg a leszállópálya eltalálásának elfogadható hibahatára alig pár centiméter volt. Ezt nem az utaskísérő magyarázta el; Fred nézett utána. De azok a barátai, akik bennfentesek voltak a témában, megnyugtatták. Ott nincs atmoszféra, ami bekavarhatna, és a rakétavezérlés nagyon precíz; biztonságosabb a holdi leszállásnak az összes többi módjánál, és még annál is, ahogy a repülőgépek szállnak le a Földön – biztonságosabb, mint az autóvezetés! Annak ellenére, hogy a Holdra szállnak le! Fred elég nehezen tudta elhinni, hogy tényleg ez történt.

–Nehéz elhinni – mondta ki hangosan.

Ta Su elmosolyodott. – Nehéz elhinni.

•

Könnyen meg tudták állapítani, hogy mikor lett vége a fékezésnek; amikor abbamaradt a nyomás. Utána csak ültek a helyükön, és életükben először érezhették a holdi gravitációt, ami pontosan 16,5%-a a földinek. Ez azt jelentette, hogy Fred körülbelül tizenegy kilót nyomott. Ezt előre kiszámolta, és nagyon kíváncsi volt, hogy milyen érzés lesz. Most, az ülésében fészkelődve úgy érezte, hogy majdnem olyan, mint az a súlytalanság, amelyet a Földről induló háromnapos utazásuk során tapasztalhattak meg. De nem egészen.

Az utaskísérő kicsatolta rajtuk a biztonsági hámot, és esetlenül talpra álltak. Fred kicsit úgy érezte, mintha egy medencében járkálna, de a víz ellenállása nélkül, meg anélkül, hogy a felszíne felé emelkedett volna. Nem – ezt semmihez nem lehetett hasonlítani.

Tántorogva ment végig az űrhajó utasfülkéjén, csakúgy, mint a többi utas, akiknek a zöme kínai volt. Az utaskísérő ügyesebben mozgott náluk, felettébb könnyeden és ruganyosan. A Holdról készült filmekben mindig megjelent ez a ruganyosság, egészen az Apollo-küldetésekig visszamenőleg; az emberek úgy ugráltak, mint a kenguruk, és mindig el akartak esni. Most ők is folyamatosan elestek, mintha cefetül részegek lennének, és sűrűn mentegetőztek, amikor összeütköztek; nevettek; segíteni próbáltak másoknak, vagy egyszerűen csak igyekeztek talpra vergődni. Fred alig feszítette meg a lábujját, máris rosszabb helyzetbe került, mint bárki; felemelkedett a levegőbe, de sikerült elkapnia egy fenti kapaszkodót, és elejét vennie annak, hogy a mennyezetnek csapódjon. Utána úgy hullott vissza a padlóra, mintha ejtőernyőzne.

Mások nem voltak ilyen szerencsések, és nagyokat puffantak a mennyezeten, amelynek a tompa hangja arra utalt, hogy ki van párnázva. A kabint hangos kiabálás és nevetés töltötte be, és az utaskísérő először kínaiul, majd angolul mondta be, hogy „Lassítsanak, ne siessenek!” Majd, egy hosszabb kínai rész után: „A gravitáció ilyen marad, kivéve, amikor centrifugában lesznek, úgyhogy lassítsanak, hogy megszokják. Csináljanak úgy, mint a lajhárok.”

Az utasok feltántorogtak a beszállófolyosón. Annak mindkét oldalán ablakok sorakoztak, amelyeken át megtekinthették a Hold egy részét és a repülőtér egyik falát is, amely úgy nézett ki, mint egy fehér hegybe ágyazott betonbunker fekete ablakokkal. A Holdon használatos beton nem igazi beton, legalábbis Fred ezt olvasta útközben; a cementje valójában alumínium-oxid, ami nagy mennyiségben van jelen a holdi kőzetek között, és ami jóval erősebbé teszi a holdtont a hagyományos betonnál. Az űrkikötőt körülvevő táj pontosan úgy nézett ki, mint leszállás közben, csak dimbes-dombosabb volt. Napkelte vagy napnyugta lehetett, Fred nem tudta, melyik. Bár várjunk; a déli sark környékén szálltak le, úgyhogy a nap állása semmit nem árult el a napszakról, mert a sarkvidéki égen mindig ilyen alacsonyan járt.

Fred, Ta Su és a többi utas óvatosan csoszogtak, vagy a cső korlátjába kapaszkodva, vagy a közepén ugrálva. Szinte mindenki bizonytalanul és esetlenül mozgott. Sokan mentegetőztek, sokan idegesen nevetgéltek.

A nap végigcsorgatta fényét a dombokon. Az odakinti morzsalékos táj olyan erősen ragyogott, hogy nehéz volt elhinni, hogy a beszállófolyosó ablakai sötétítettek és polarizáltak. Lehet, hogy könnyebben lehetett volna mozogni, ha nincsenek ablakok, de a kilátás gyönyörű látványt nyújtott, és a vizuális segédlet megkönnyítette az alkalmazkodást a gravitációhoz, megerősítette, hogy valóban egy idegen bolygón állnak. Nem mintha ez megakadályozta volna a bukdácsolást. Fred megfogta a korlátot, és kisebb ugrásokkal próbálkozott. Eszelős lábmunka, véletlenszerű pattogás – alig haladt! Senki nem figyelmeztette, hogy ez milyen furcsa érzés lesz; lehet, hogy egy idő után elmúlik, és mindenki elfelejti. Üregesnek érezte magát, és eltűnt a belső vízmértéke, ami alapján megítélhette volna, hogy függőlegesen áll-e.

Ta Su közvetlenül mögötte haladt szélesen mosolyogva, miközben a korlátot szorongatta, és úgy mozgott, mint egy hegymászó a biztosítókötél mentén. – Különös! – állapította meg, amikor Fred hátranézett rá.

–Igen – válaszolta Fred. Ez olyannak hatott, mint a súlytalanság, lefelé irányuló tropizmussal, mint egy mélyedés a téridőben; persze pontosan az is volt. Gyakori irányváltoztatásokat követelt meg, de ezekhez nagyon kevés izommunka kellett. Akár csak lábujjheggyel is ment a dolog, de a cipő felerősítette mindazt, amivel az ember lábujja megpróbálkozott. Elég esetlennek tűnt az egész. Koordinációs mutatványnak. Lassított tipegésnek. – Meg kell szokni.

Ta Su bólintott. – Már nem Kansasban vagyunk! Hol száll meg?

–A Star Hotelben.

–Én is! Nem akar együtt reggelizni a mai napunk előtt?

–De, ez jól hangzik.

–Akkor ott találkozunk.

Fred követte a táblákat a külföldiek vízumellenőrzése felé; az ő sora észrevehetően rövidebb volt, mint a kínai állampolgároké. Hamarosan már ott állt két bevándorlási ellenőr előtt, és átnyújtotta nekik az útlevelét. A hivatalnokok futólag rápillantottak, berakták az útlevelét a szkenner alá, majd intettek, hogy menjen tovább. Az ellenőrző pont után két kínai férfi meglátta, és odaintettek neki. Üdvözölték, és átvezették a következő terembe, ami poggyászkiadónak tűnt. A táblákon kínai feliratok álltak, alattuk apró betűs angol fordítással.

ÜDVÖZLET AZ ÖRÖK FÉNY CSÚCSAIN

A futószalagok kényelmesen dobálták le magukról a poggyászokat: sok egyforma, fekete kockát beépített fogantyúval. Fredének zöld fogantyúja volt. Amikor meglátta, lerántotta a futószalagról, és majdnem maga mögé dobta; úgy megpördült vele, mint egy diszkoszvető, megtántorodott, majd visszanyerte az egyensúlyát. Egy nagyjából félkilós súly elhúzta! De ő sem volt sokkal nehezebb, és a tömeg nem egyenlő a súllyal, mint az hamarosan kiderült számára. Biztosan a Unicaster tette a csomagját nehezebbé vagy masszívabbá, mint amilyennek tűnt.

Az idegenvezetői szenvtelenül nézték végig a forgását. Miután sikerült megállnia, egyikük átvette tőle a csomagot, hogy ő mindkét kezével a korlátba kapaszkodhasson. Fred nagyon feltűnőnek érezte magát, miközben a kijárat felé tipegett, de a többi újonnan érkezett éppen olyan ügyetlennek bizonyult, mint ő; még mindig rengetegszer estek-keltek, de a bukdácsolás elszenvedői inkább zavarba jöttek, mintsem megütötték magukat. A folyosókat nevetés töltötte be. A Hold olyan vicces!


MI 1.

sen jü

Orákulum

Csangcsiang Nemzeti Laboratórium, Sanghaj

Továbbá (velük összefonódva): A Kvantuminformációs Tudományok Nemzeti Laboratóriuma, Hofej, Anhuj



–Értesítés az elemzőnek.

–Kérem a híreket.

–Az a mobil kvantumkulcsos eszköz, amelyet nyomon kell követnem, a Holdon van.

Az elemző, a Mesterséges Intelligenciaügyi Stratégiai Tanácsadó Bizottság egyik alapítója és vezető tudósa ellenőrizte, hogy biztonságos-e a szobája, majd kizárólag fülhallgatóra állította az audiót. Az ezzel a konkrét MI-vel folytatott minden kommunikációját páros kvantumkulcs titkosította, és az MI-t, ami önmagában is egy titkos kísérlet volt, csak azok a csatornák kötötték össze a digitális világgal, amelyeket maga az elemző hozott létre. Így minden interakciójuk valóban privát maradt, olyan, mint egy ember párbeszéde a saját lelkével.

–I-330, emlékeztetnél, miért lett odaküldve az eszköz?

–Ez egy Swiss Quantum Works Unicaster 3000.

–Mesélj még róla.

–2046-ban vásárolta meg Csang Ja-cu, a Kínai Holdhatóság vezetője.

–És hogy került a Holdra?

–Frederick J. Fredericks vitte oda, a Swiss Quantum Works technikusa.

–Ha jól emlékszem, a Unicaster egy magántelefon. Ennek hol van a párja?

–Ismeretlen.

–Használták már a készüléket a Holdon?

–Nem.

–Eljutott már Csang Ja-cuhoz?

–Nem.

–És hol van most ez az eszköz?

–Fredericksnél.

–Mikor fogja átadni?

–2047. július 20-án, az összehangolt univerzális idő szerint délelőtt tíz órakor kell találkoznia Csanggal.

–Melyik kínai hivatal felügyeli a Holdhatóságot?

–A Kínai Űrhivatal és a Tudományos Kutatások Irányítóbizottsága.

–Va saj! Egy szolga két gazdával! Nem csoda, hogy olyan nagy a kavarodás odafent. Kérlek, hozzál létre egy új fájlt az esetnek. Továbbá keress rá, hogy készül-e hangfelvétel Csang és Frederick megbeszéléséről közben vagy utána. És keresd meg a másik telefont is, azt, amelyik ehhez kapcsolódik az Örök Fény Csúcsain.

–Megteszem.


MÁSODIK FEJEZET

liang-ce po peng-kuj

Kvantumhullám-összeomlás

Fred követte két vezetőjét egy keskeny terembe, olyanba, mint egy metróállomás, amelynek a legnagyobb részét egy metrókocsihoz hasonló szerkezet töltötte be. Amikor tizenöt perccel később sziszegve megállt, az utasai egy hosszú, ablakos falú helyiségbe tipegtek ki belőle, ahova vízszintesen ragyogott be a napfény, a kocsi másik oldalára vetítve fekete árnyékukat.

Az Örök Fény Csúcsait alacsony épületek pettyezték az ablak mögött, de csak nehezen lehetett kivenni őket a ragyogásban. Amit Fred látott a környező tájból, az a fekete és a fehér kontrasztos keveréke volt, egy olyan chiaroscuro, fény-árny játék, amire kezdett holdi normaként gondolni. A látóhatár egyenetlennek tűnt, és furcsán közelinek – az erős fényben nem igazán lehetett megállapítani, hogy mennyire, de mintha csak pár kilométerre lett volna. Viszont mielőtt alaposabban megszemlélhette volna a kilátást, Fredet bevezették egy elkanyarodó folyosóba, amelynek az ablakai a kráter belsejére néztek.

Az Örök Fénynek ez a konkrét Csúcsa az örök sötétségre nyílt; a híres Shackleton-kráterre, amelynek a falai és a mélye soha nem láttak napsütést. Miután Fred szeme hozzászokott a félhomályhoz, ki tudta venni a kráter meredek falait jobbra és balra, amelyek éppenhogy csak látszottak a nagy szürkeségben. Az alattuk lévő fekete íven kivilágított, vízszintes ablakcsíkok sorakoztak, amelyek úgy néztek ki, mintha egy meghosszabbított óceánjárót kifelé görbítettek volna, majd beültettek volna a kráter falába; maga a fal hamarosan jobbra és balra egyaránt láthatatlanná vált. Ez a szürke-fekete világ nagyon borongósnak tűnt.

A Star Hotel, mint azt az egyik idegenvezető elmondta, odalent volt az ablaksorok alatt, közvetlenül az amerikai nagykövetség mellett. – Vezessenek, én meg követem magukat! – kérte Fred bátran, és odatántorgott a kecses pár nyomában a mozgólépcsőhöz, ahol nagyon örült, hogy egyszerre szorongathatja a korlátot és haladhat a célja felé. A mozgólépcső csodálatos találmány. Ez a példány a londoni metróra emlékeztette, ami végeérhetetlenül suhan lefelé. Amikor leértek a Hatodik Emelet feliratú szintre, leszállt, azonnal elesett, majd nagy nehezen feltápászkodott, és óvatosan követte a vezetőit a folyosó széles ívén a szálloda üvegkapujáig. Kicsit tengeribetegnek érezte magát, kicsit fájt a feje, kicsit szédült. A holdi gravitáció sem volt kellemesebb élmény az űr súlytalanságánál, sőt, számára sokkal rosszabbnak tűnt.

A Star Hotel bejárata az ívelt folyosó belső oldalán volt. Fred szobája alig bizonyult nagyobbnak az ágyánál. Az idegenvezetői azzal az ígérettel hagyták ott, hogy reggeli előtt telefonos ébresztőt kap.

Fred leült az ágyra; úgy érezte, mintha egy trambulinon lenne. Ha akart volna, a mennyezetig ugorhatott volna. Majd, miután egy csengő háromszor megpittyent, úgy tűnt neki, mintha minden egy kicsit nehezebbé válna. És valóban így is volt; a szobája a szállodának a centrifugagyűrűn lévő részében helyezkedett el. Egy-két percig mintha oldalra billent volna a szoba, majd Fred azt vette észre, hogy egy nagyon ismerős, otthonos nyomás szegezi az ágyához; a földi gravitáció. Azt tanácsolták neki, hogy amikor csak tud, igyekezzen földi gravitációban aludni, hogy a lehető legkevesebbre csökkentse a holdi gravitációban töltött idejét. Az olyan rövid ott-tartózkodásoknál, mint Fredé, ez nem volt kötelező, csak ajánlott; amikor elé tárták ezt a lehetőséget, úgy döntött, hogy elfogadja. Most hálásan nyúlt végig a matracon, a szédülése kezdett elmúlni. Minden sokkal jobbnak tűnt; olyannak, mintha hazaért volna. Annyira megkönnyebbült, hogy gyorsan álomba is merült.

•

Amikor felébredt, nem tudta, hol van; összerándult, amitől azonnal felrepült az ágyáról, és ekkor eszébe jutott, hogy a Holdon. A centrifugát a jelek szerint kikapcsolták, valószínűleg erre riadhatott fel. Miközben mindez végigfutott a fején, még mindig az ágya felett lebegett; ekkor megfordult, és az arcára esett. Utána esetlenül felkelt, és látta, hogy még egy órája maradt a találkozójáig utastársával, Ta Suval a reggelinél. Minden rendben volt.

Miközben letudta a reggeli rutinját a fürdőszobában, rákeresett Ta Sura a hálózaton, ami nem a Föld adatfelhőjét jelentette, hanem valamiféle helyi internetet. De ez is több mint elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy megtudjon ezt-azt az idős kínai úriemberről.

Ta Su: költő, geomanta, fengsujszakértő, és egy népszerű utazási sorozat producere és műsorvezetője a CCTV egyik felhőplatformján. Már kora gyermekkorától fogva verseket írt és publikált, eleinte hatalmas, festett, kalligrafikus poszterverseket, amelyeken régi stílusú festmények is szerepeltek, de egy gyermek nézőpontjából. Utána élete nagy részében versek egész áradatát tudhatta magáénak, amíg egy antarktiszi utat követően hirtelen el nem apadt az ihlete; különféle elméletek terjengtek arról, hogy mi történhetett vele odalent. Utána utazós műsorvezetővé és volt költővé vált. Az a hír járta, hogy ugyanannyi verset ír, mint korábban, csak nem a nyilvánosságnak. A sorozata alatt kétszázharminc különböző országba látogatott el, továbbá mind a hét tengerre, az Északi- és a Déli-sarkra, illetve a Mount Everest csúcsára, amelyre hőlégballonnal szállt fel; kihasznált egy szélcsendesebb napot, a csúcshoz lebegett, majd kilépett rá a gondolából. Most pedig a Holdon járt.

Fred lepattogott egy széles lépcsősoron a szálloda ebédlőjébe. Ta Su már ott ült egy asztalnál, a beleépített kijelzőt tanulmányozta, és egy tányérról falatozott valamit, amiről Fred nem tudta, hogy mi. Felpillantott. – Kellemes reggelit! – A mosolya ismét csak szokatlanul kedvesnek és barátságosnak tűnt Frednek.

–Köszönöm – válaszolta, majd óvatosan leereszkedett a székébe, és el is találta. – Hogy aludt?

Ta Su legyintett. – Nem aludtam túl sokat. Azt álmodtam, hogy egy tavon lebegek. Amikor felébredtem, azon kezdtem gondolkozni, hogy vajon milyen lehet itt úszni. Kíváncsi lennék, hogy vannak-e medencéik. Ennek utána kell néznem. És maga?

–Én jól aludtam – válaszolta Fred. Végignézett a svédasztalon, amely egy rövid pulton terült el. – A szobám egy gére forgatott, de amikor a centrifuga leállt, és felébredtem, eléggé szédültem.

–Lehet, hogy a reggeli segít megtalálni a súlypontját.

Fred egyszerre érzett éhséget és hányingert az étel láttán. Felállt, odatipegett a svédasztalhoz, majd megkapaszkodott a pultban, hogy stabilizálja magát. Megszokott ételek, hála istennek, továbbá rengeteg tál azonosíthatatlan gyümölcs és pép. Fred elég határozott gasztronómiai ízléssel rendelkezett. Megtöltött egy apró edényt joghurttal – remélhetőleg joghurttal –, majd magvakat, gabonákat és a mazsolát szórt rá, miközben azon gondolkozott, hogy ezeket vajon a Holdon termesztették-e, vagy a Földről repítették oda. A legnagyobb részük importáru lehetett. Alig bírt visszatántorogni Ta Suhoz a tányérját egyensúlyozva, de végül anélkül ült le a székébe, hogy bármit kiöntött volna.

–A fengsuj miatt jött ide? – kérdezte Ta Sut, mielőtt enni kezdett volna. Mint kiderült, mégiscsak éhes volt.

–Igen. Meg azért, hogy felvegyek néhány epizódot az utazós sorozatomba. Egy holdi út! Nehéz elhinni, hogy itt vagyunk.

–Igen. Bár nagyon furcsa hely, ennek is lennie kell valahol.

Ismét az a gyönyörű mosoly. – Igen, egyértelműen vagyunk valahol. Ezt a fengsujom is megerősíti.

–Fengsuj a Holdon?

–Igen. A fengsuj azt jelenti, hogy szél és víz, úgyhogy ez érdekes lesz!

Fred valamikor nagyon régen mintha úgy hallotta volna, hogy a fengsuj egy olyan ősi és misztikus gyakorlat, hogy már senki sem érti. De a munkája nap mint nap azt bizonyította a szemében, hogy léteznek olyan misztikus erők, amelyek mindenre hatással vannak, úgyhogy akár az is lehetségesnek tűnt neki, hogy a fengsuj a kvantumjelenség valami ősi, folklorisztikus megközelítése. Nem mintha létezne olyan jelenség, amit így meg lehet közelíteni, de ki tudná ezt biztosra állítani? Egyértelműen léteznek rejtélyek, és talán némelyiknek a mikrobirodalmak makromegközelítéséhez is köze van. Ő is elég gyakran szerzett furcsa benyomásokat; úgy is lehet mondani, hogy folyamatosan. Úgyhogy nyitott maradt az ilyesmire. – Meséljen nekem erről!

Ta Su megkocogtatta az asztali kijelzőt, és behívta rajta a kerek holdtérképet, amelyen ide-oda lehetett görgetni. – Mutatok magának egy fengsujtalányt. Látja, mennyire megviselték a déli sarkvidéket a meteorbecsapódások? Beleértve ezt a hatalmasat is, a déli sarki Aitken-medencét. Ez volt a legnagyobb becsapódás a naprendszerben, leszámítva a Hellast a Marson. Szóval, egyszerűen nem értettem, hogy miért érkezik olyan sok égi hulladék a déli égboltról, amely merőleges a naprendszer síkjára. Honnan jönnek azok a hatalmas sziklák, ha csak csillagközi tér van a déli sark felett?

–Hmm – válaszolta Fred. – Ezen soha nem gondolkoztam.

–Ez egy fengsujgondolat – válaszolta Ta Su. – Ugyanakkor egyszerű asztronómia is. Az asztronómus barátaim segítettek nekem tisztázni a kérdést. Mint kiderült, az a szupernagy becsapódás, amelynek a nyomán létrejött a déli sarki Aitken-medence, valószínűleg akkoriban történt, amikor ez a terület még közelebb volt az egyenlítőhöz. Utána viszont a Hold tengely körüli forgása miatt egy ekkora lyuknak óhatatlanul is valamelyik sarkra kellett csúsznia, pont úgy, ahogyan egy horpadt gömb forgásakor. Mint amikor egy búgócsiga kiegyensúlyozza magát.

–Polhode-mozgás! – vágta rá Fred. A spinegyezés az összefonódott részecskék egyik tulajdonsága, úgyhogy neki is volt alkalma a spinen, vagyis a perdületen gondolkozni, bár sokkal kisebb léptékben. Evés közben a térképet tanulmányozta. – Szóval, az Örök Fénynek ezek a csúcsai – taglalta két falat között – csak azért vannak itt, mert a Hold poláris tengelye merőleges a naprendszer síkjára. De azt nem értem, hogy a Hold tengelye miért nem párhuzamos a Föld tengelyével, ami huszonhárom fokkal van megdöntve a naprendszer síkjához képest.

–Én sem! – kiáltott fel Ta Su látható örömmel, amiért ugyanarra gondoltak Freddel. – Úgy tűnik, mintha egyformának kellene lenniük, nem? Úgyhogy erről is megkérdeztem az asztronómus barátaimat. Ők azt mondták, hogy a Hold és a Föld egy nagy ütközés során alakultak ki, ami még jobban megdöntötte a Föld tengelyét, mint amilyen most, olyan ötven-hatvan fokkal. Ezek ketten azóta is gravitációs táncot járnak a nappal, és a Hold annyira eltávolodott a Földtől, hogy a nap kiegyenesítette. A nap a Földet is egyenesítgeti, de a Földnek nagyobb szöget kell ellensúlyoznia, úgyhogy eddig csak ezt a huszonhárom fokot sikerült elérnie, míg a Hold már majdnem függőleges.

–És ez a különbség nincs hatással a fengsujára?

–De van, azt hiszem.

–És akkor mit fog tenni?

–Majd alkalmazkodom. A helyi rejtélyeken fogok dolgozni.

–Mint például?

–Meglátogatom a kínai építkezéseket a librációs zónákban.

–Azok meg mik?

–Tudja, a korong két széle… amelyek a déli sarktól nyúlnak ki a kilencvenes és a száznyolcvanas hosszúsági fokoknál.

–Mármint akkor, ha a nulladik hosszúsági fok a Hold látható oldalának a közepén van?

–Igen, nagyon okos. Szóval, ugye, a Holdnak mindig ugyanaz az oldala néz a Föld felé. A kötött tengelyforgás miatt. Ez is része a gravitációs táncnak. A naprendszerben sok ilyen Hold van.

–Én is úgy hallottam.

–De a naprendszerben az összes keringési pálya elliptikus. Ezt Kepler fedezte fel.

–Kepler törvénye – találgatott Fred.

–Az egyik törvénye. Ő a fengsuj géniusza volt. Szóval, ennek a törvénynek az az egyik következménye, hogy amikor a Hold távolabb jár a Földtől az elliptikus pályáján, akkor lassabban halad. Amikor közelebb van, akkor gyorsabban. Mindeközben a saját tengelye körül végig ugyanazzal a sebességgel forog.

–Várjunk, nem valami kötött tengelyforgásról volt szó?

–De igen, de ez csak annyit jelent, hogy havonta egy fordulatot tesz.

–Ja, igen.

–Vagyis nem teljesen ugyanazt az arcát fordítja mindig a Föld felé. Amikor távolabb van, lelassul, és többet látunk a bal oldalából, utána két héttel gyorsabban megy, és többet mutat a jobb oldalából.

–Érdekes! – nyugtázta Fred.

–Igen. Ezt az imbolygást először Galilei fedezte fel, egy másik remek fengsujmester, amikor a teleszkópján át figyelte a Holdat. Ő úgy magyarázta, hogy olyan, mint amikor egy ember oldalra billenti a fejét borotválkozás közben. Lehet, hogy ő volt az első, aki ezt valaha is észrevette. Teleszkóppal könnyebben ki lehet szúrni. Ezt hívjuk librációnak. Tienping tung.

–És a kínaiak építkezni kezdtek abban a zónában?

–Igen.

–Mert?

–Mert a fengsujszakértők ezt tanácsolták!

–De miért?

–Mert a librációs zónában hol látni a Földet, hol nem. Érti, mire gondolok? A Hold többi részén ez nem így van. A Föld felé forduló oldalán a Föld nem mozog, mindig ugyanazon a helyen van odafent. Furcsa lehet, nem gondolja? Egyszerűen ott lóg az égen! Nagyon szívesen megnézném.

–Érdekes.

–Igen. A Hold túlsó oldalán pedig soha nem látszik a Föld. Azt mondják, ez nagyon jól jön a rádióasztronómusoknak. Ezt is látni akarom, kíváncsi vagyok, hogy más érzés-e. De a librációs zónában a Föld felkel, utána lenyugszik. Ez rengeteg érdekes kérdést vet fel. Vajon a Hold földközeli oldalán érdemes építkezni, hogy a lehető legnagyobbra növeljük a Föld láthatósági idejét és a magasságát is, vagy a szegélyén, ahol a Föld csak egy kis kék peremét dugja ki egy időre? Vajon milyen különbséget jelent ez a fengsuj szempontjából?

–Vagy gyakorlati szempontból?

Ta Su összevonta a szemöldökét. – A fengsuj gyakorlati tudomány.

–Komolyan? Nem csak esztétikai?

–Csak esztétikai? Az esztétika nagyon gyakorlatias dolog!

Fred kétkedve bólogatott. – Ezt bővebben is el kell magyaráznia nekem.

Ta Su elmosolyodott. – Még én is csak tanulom az egészet. Maga számítógépekkel dolgozik, biztosan használja a matematikát, ugye? Úgy hallottam, az híres az esztétikumáról.

–Igen, de működnie is kell. Legalábbis az én esetemben. Szóval, ellátogat a librációs zónákba?

–Igen. Van egy régi barátom a határ mentén.

Fred megkocogtatta a térképet. – De egyetlen kínai állomás sem létesült az északi féltekén. Ez miért van? Ez is a fengsuj miatt?

–Igen, egyértelműen. A földrajzi illendőség miatt.

–Illendőség?

–Hogy ne markoljunk túl sokat. A Holdnak a sarkvidékei a legjobb részei, konkrétan a víz és a naprészecskék szele miatt, vagyis ez is az esztétika és a gyakorlatiasság egy nagyon fengsujos keveréke. És a fengsuj szempontjából a két sark nagyjából egyforma. Kína a déli sarkon kezdett el építkezni. Most képzelje el, mi lett volna, ha északon is ugyanezt tettük volna! Hova menne a többi ország? Az ijesztő lett volna nekik. Vagyis ezt kívánja az illendőség. Mindig udvarias dolog helyet hagyni másoknak is. Amennyiben ez a helyes magyarázat, akkor ez felettébb diplomatikus.

–Felettébb – helyeselt Fred. – És ki döntött így?

–A Párt. De a régi kínai szokások miatt is. Kína soha nem törekedett igazán a területi terjeszkedésre, főleg a többi országhoz képest. Csak az egyesített erőfeszítések miatt tűnik nagyobbnak.

–Ez még mindig a fengsuj?

–Ó, igen, természetesen. Az erők egyensúlya.

–Vagyis a fengsuj egyfajta taoista geopolitika?

–Igen, nagyon jó! – nevetett Ta Su.

Könnyen örömet lehetett neki okozni. Fredet, aki soha nem akarta megnevettetni az embereket, kicsit megdöbbentette ez a könnyedség, de örült is neki. Esetlenül bólintott, és azt felelte: – Szeretnék erről többet is megtudni, de találkoznom kell a helyi hatóságokkal.

–Az biztosan érdekes lesz! Ne találkozzunk egy italra a nap végén? Szeretnék feltenni pár kérdést a kvantumrejtélyekről.

–Kifejezetten örülnék neki – válaszolta Fred.

•

Két kínai nő várta a Star Hotel előcsarnokában. Paocsaj és Taj-taj néven mutatkoztak be, kezet ráztak vele, majd elkísérték annak az adminisztrátornak, Csang Ja-cunak az irodájába, akivel találkozója volt. Frednek még mindig használnia kellett a korlátokat a biztonságos mozgáshoz, és a két nő aggodalmasan siklott mellette, kivárva, hogy bevegye a kanyarokat, meg ilyesmi. Amikor beértek a központba, egy olyan helyiséghez vezették, ami úgy nézett ki, mint egy lelátóbuborék, kiállt a falból a település tetején. A vízszintes napfény, ami mindig besütötte, egészen a szoba túlsó végéig nyújtotta az árnyékokat. Fred, amilyen őszinte hangon csak tudta, megdicsérte a kilátást. Még a szemükbe is majdnem belenézett.

A csodálatos kráter; az elképesztő csillagfény. Fred soha nem járt a Föld déli féltekéjén, és most csak udvariasan bólogatott, miközben a vendéglátói megmutogatták neki a Dél Keresztjét odafent, és egy olyasmi foltot, mint a Tejút, amelyről azt mondták, hogy a Magellán-felhő. A csillagok között mozgó fénypöttyök állítólag holdi körpályán mozgó műholdak voltak. Az egyik nagyobb műhold, egy kis hosszúkás szatellita, amelynek a Nap felőli oldala ragyogott, a sötét pedig bársonyszürke volt, egy aszteroida, csivitelték a kínai nők, amelyet a szenes kondritja miatt tereltek a pályájára. A Holdon nincs szén, úgyhogy ebből az aszteroidából darabokat vágtak le és küldtek a felszínre olyan lassú becsapódással, ahogyan csak tudták, hogy minél kisebb kár essen bennük, és felhasználhassák őket.

Taj-taj egyszer csak abbahagyta az éjszakai égbolt bemutatását. – Csang vezető most fogadja a lenti irodájában – mondta Frednek, akit a két nő lekísért egy másik nagy terembe, amelynek mennyezete vakítóan fehérlett, és a túlsó falán széles ablak húzódott. Tárgyalónak tűnt. Az ablak mellett egy istennőszerű alak nagy jádeszobra csillogott a mennyezeti lámpák alatt. Egy Kuan-jin, magyarázták Frednek. A könyörületesség buddhista istennője. Csang kormányzó mindjárt megérkezik.

Fred idegesen bólogatott. Még otthon figyelmeztették, hogy a kínaiak mindig megpróbálják ellopni azoknak a külföldi cégeknek a technológiáit, amelyek Kínával üzletelnek. Azok az emberek arra tippeltek, hogy a Kínai Holdhatóság pontosan erre a célra vásárolta meg ezt a rendszert a Swiss Quantum Workstől. Fredet nem avatták be abba, hogy a felettesei milyen óvintézkedésekkel próbálják ezt megakadályozni, és azt sem tudta, miért egyeztek bele ebbe az eladásba. Azt tudta, hogy semmi mást nem küldtek ide vele, csak magát a mobil kvantumkulcsos eszközt; minden egyéb, aminek bármi köze is volt a rendszerhez, azt vagy fejben tartotta, vagy egyáltalán nem vitte el a Holdra. Az aktiváló kódot memorizálta, és összekötötte az ellenszámával, amelyről azt feltételezte, hogy a Földön van, bár biztosat nem tudhatott. Csak annyi dolga maradt, hogy ügyeljen arra, hogy a megfelelő címzettnek adja át, amikor bekapcsolja és létrehozza a csatlakozást, és hogy megoldja az esetleges problémákat. A telefon problémáit elég könnyen meg lehetett oldani, úgyhogy emiatt nem aggódott; de pont az ilyen pillanatokat nem szerette, az udvariassági beszélgetéseket, azt, amikor mások megjelenésére kellett várnia. A késés udvariatlanság, ahogy az anyukája tanította mindig.

Három férfi lépett be a szobába. Egyikük Li Ping-venként mutatkozott be, és azt mondta, hogy ő a Holdhatóság párttitkára. Megrázta Fred kezét, és neveket záporoztatva rá bemutatta a másik kettőnek is. Kang ügynök a Tudományos Kutatások Irányítóbizottságából; Mr. Szu, Kínai Kibertér Felügyelet. Kang magas volt, és nagydarab, Szu alacsony és vézna. Fred kezet rázott velük, majd határozatlanul valahol közöttük tartotta a tekintetét.

Mindhárom férfi beszélt angolul, mint azt a köszönésük nyilvánvalóvá tette. Utána Li lelkesen azzal folytatta: – Üdvözlöm a Holdon! Hogy tetszik eddig?

–Érdekes – válaszolta Fred. Óvatosan kimutatott az ablakon. – Még soha nem láttam semmi ehhez foghatót.

–Ezt el is hiszem. Hadd áruljam el, hogy Csang Ja-cu kormányzó nemsokára csatlakozik hozzánk. Kicsit feltartották. Addig is, meséljen a látogatásáról! Körbe fog utazni, hogy megnézze a látnivalókat, elmegy az amerikai űrállomásra az északi sarkon?

–Nem. Nem maradok sokáig. Be kell üzemelnem önöknek a cégem eszközét, és meg kell győződnöm arról, hogy csatlakozik az ikertestvéréhez, és megfelelően működik. Utána indulok is hazafelé.

–Minél több mindent meg kellene néznie – biztatta Li. – Fontos, hogy az idelátogató amerikaiak lássák, hogy mivel foglalkozunk itt, és elmeséljék a honfitársaiknak.

–Minden tőlem telhetőt megteszek – válaszolta Fred, aki egyszerre próbált a testi és a diplomáciai egyensúlyra is odafigyelni. – Bár én igazából egy svájci cégnek dolgozom.

–Természetesen. De mi békével jöttünk ide az egész emberiség javára, ahogy az Apollo űrhajósai mondták.

–Nagyon úgy tűnik – válaszolta Fred. – Köszönöm.

–Jöjjön ide, és meséljen az új kvantumtelefonjáról, ha annak nevezhetjük. Csang kormányzó nemsokára csatlakozik hozzánk. Az állomás vezetőjeként nagyon elfoglalt.

Fred követte a kínaiakat néhány mellkasig érő asztalig, amelyek mindegyike mellett kapaszkodók húzódtak. Járás közben Lit utánozva megfeszítette a lábujjait, hogy talpon tudjon maradni, de az egyensúlya továbbra is nagyon bizonytalannak tűnt. Megmarkolt egy kapaszkodót, és ismét szédülni kezdett.

–Centrifugában járt már? – kérdezte tőle Li.

–Igen, a hotelszobám forgott tegnap éjjel. Nagyon otthonosnak tűnt.

–Kiváló. Vannak olyan tárgyalóink, amelyek szintén egy gével forognak. Sokan igyekeznek minél több időt tölteni centrifugás szobákban. Önnek is kellemesebb lesz visszatérnie a Földre, ha ezt teszi.

–Köszönöm, majd megpróbálom.

–Később még hálás lesz érte. Á, meg is érkezett Csang kormányzó. A bemutatkozást követően gyorsan elköszönünk, és hagyjuk, hogy dolgozzanak.

–Rendben. Köszönöm, hogy fogadtak.

–Részemről az öröm.

Az a férfi, aki pár pillanattal korábban sietett be a helyiségbe, ekkor előrelendült, majd megállt, és először Li Ping-vent üdvözölte. – Köszönöm, Li titkár. Sajnálom, hogy elkéstem.

–Semmi baj. Szívesen beszélgettem a látogatójával. Fred Fredericks, ő Csang Ja-cu kormányzó, a holdi különleges közigazgatási területünk vezetője.

–Nagyon örvendek – mondta Fred.

Csang kinyújtotta a kezét, ő elfogadta, és kezet ráztak. Csang meglepettnek tűnt; értetlen arckifejezéssel meredt Fred háta mögé. Majd oldalra dőlt. Fred követte, és felmerült benne a kérdés, hogy vajon miért pont ebben a pillanatban hagyta cserben az egyensúlyérzéke. Narancsillat.

•

Amikor magához tért, emberek álltak felette. Ő a padlón hevert, szédült, émelygett. Könnyűnek érezte magát, mintha lebegne. Fekete, csillagos ég terült el felette. – Hű. – Nem emlékezett, hol van, és amikor megpróbálta felidézni, rájött, hogy azt sem tudja, kicsoda. Semmire nem emlékezett. Pánikba esett. A fölé hajoló, óriási arcok olyasmiket mondtak, amiket nem hallott. Ő a jelek szerint a padlón hevert. Süketen és émelyegve bámult fel az idegenekre. Nagyon küzdött azért, hogy felfogja, mi folyik körülötte.

–Mr. Fredericks! Mr. Fredericks!

Ezek a szavak áttörtek benne valamiféle gátat, és azonnal megrohanták az emlékei. Fred Fredericks, számítógépes specialista, Swiss Quantum Works. A Holdon van. Nem véletlenül érezte úgy, hogy lebeg. – Mi?

Felrakták egy hordágyra. Valaki az arcát és a kezét törölgette. Néhányan az ajtón próbálták átügyeskedni, és majdnem leejtették a hordágyról. Gyors beszéd szűrődött át hozzá, amit nem hallott rendesen, de várjunk csak… kínaiul beszéltek. Ez magyarázatot adott a felette cikázó dallamokra.

Utána valamiféle tartályba került, egy autóba, egy liftbe vagy egy műtőbe; nem tudta megállapítani. Émelyítően lebegett valami rettenetes szöveten. Be egy olyan térbe, ami zöld volt a bambuszlevelektől. Persze, ájulj csak el, vagy hányj, de ne egyszerre! Visszatartotta a lélegzetét, hogy ne hányjon, fekete cső, zuhanás…

•

Amikor magához tért, távol-keleti arcok meredtek rá, és eleinte arra sem emlékezett, hogy hol van, vagy ki is ő. De úgy érezte, hogy már történt vele ilyen.

–Mr. Fredericks? – kérdezte az egyik arc. Á, gondolta Fred. A Holdon. A kínai űrállomáson.

–Igen? – válaszolta. A hangja mintha távolról jött volna. A nyelve duzzadtnak tűnt a szájában. Te jó ég… a Hold gravitációjában még a nyelve is lebegett egy kicsit, felúszott a szájpadlására. Erőfeszítést kellett tennie azért, hogy lenyomja a megszokott helyére, az alsó fogsora ívéhez. Hányinger futott végig rajta ettől a bizarr érzéstől.

–Mi történt? – kérdezte.

–Baleset.

–Mr. Csang? Hogy van?

Senki nem válaszolt.

–Kérem – mondta Fred. – Hadd beszéljek valakivel, aki tud angolul. Valakivel, aki tud nekem segíteni.

Az összes arc eltűnt.

•

Amikor legközelebb magához tért, más arcok hajoltak fölé, úgy érezte, mintha egy teljesen másik készlet lenne. Ekkor már eszébe jutott, ki ő, és nagyrészt az is, hogy mi történt.

–Megmérgeztek minket? – kérdezte. – Hogy van Mr. Csang?

Egy nő megrázta a fejét. – Sajnos, Mr. Csang meghalt. Ugyanaz a méreg, mint magánál, de ő nem úszta meg annyival, mint maga. – Megvonta a vállát. – Nem tudtuk megmenteni.

–Jaj, ne! Méreg?

–Úgy tűnik.

–De hogyan? Mi volt az?

Az, aki válaszolt neki, ismét megvonta a vállát. – A rendőrt kérdezze meg, amikor jön. Őrzik magát. Hivatalból.

Fred megrázta a fejét, amitől ismét felkavarodott a gyomra. – Beszélnem kell valakivel – mondta.

–Valaki biztosan meglátogatja.

•

Fred a hányinger és a kimerültség ködében lebegett, vízbefúlásról álmodott. Amikor ismét magához tért, megint más arcok vették körül. Ezek is távol-keletieknek tűntek.

–Hogy van? – kérdezte egy nő az ágy lábánál. Olyannak tűnt a kiejtése, mintha kaliforniai lenne. Magasabb volt a többieknél, keskeny, csinos arccal, elegáns, komoly és lényegre törő. – Valerie Tong vagyok az amerikai nagykövetségről. Azért jöttem, hogy segítsek magának.

–Az ügyvédem?

–Nem mennék ilyen messzire. Én nem vagyok ügyvéd. Biztosra veszem, hogy találunk olyan ügyvédet, aki képviselheti. Ügyvéd mindig akad – fintorodott el. – Bár igazából abban sem vagyok biztos, hogy itt vannak bíróságok. Lehet, hogy visszarendelik a Földre. Ha így lesz, mi figyelemmel fogjuk követni az eseményeket, és amennyiben tudunk, segítünk.

–Nem foglalhatnának le? Diplomáciai mentesség, vagy ilyesmi?

–Hát, maga nem diplomata. És ha jól értelmezem, le van tartóztatva. Találtak valami… valami bizonyítékot, állításuk szerint.

–Hogyan találhattak volna?! Milyen bizonyítékot?

Valerie Tong hunyorított. – Azt hiszem, bizonyítékot a gyilkosságra. Ezt mondták.

–Mi? – Fred a belehasító félelem miatt alaposan lemaradt amögött, ami kibukott a száján: – Csak most találkoztam azzal a fickóval, nem ismerem, vagy ilyesmi! Miért akartam volna megölni?

Valerie vállat vont. – Biztosan akad valami, ami segít az előrelépésben. Egyelőre csak arról akartam tájékoztatni, hogy figyelemmel követjük a fejlődését.

–A fejlődésemet?!

–Elnézést. Az ügy fejleményeit.

–Remélem is!

Ekkor egy újabb hullám öntötte el, és Fred elsüllyedt benne.


Ta Su 1.

jüe liang te tan-seng

A Hold születése

Kedves barátaim, most a Holdon vagyok. Nagyon furcsa ezt mondani. És átélni is, de attól eltekintve, hogy a testem furán könnyűnek tűnik itt, be kell ismernem, hogy a gondolat furcsább a valóságnál. Legalábbis egyelőre. De csak azért, mert ez egy nagyon különös gondolat. A Holdon állok. Most konkrétan ülök. És emiatt nagyon szeretném megtudni, hogy mi is ez a hely. Mi a Hold? És ahhoz, hogy ezt megérthessük, vissza kell térnünk a kezdetekhez.

A naprendszer egy porfelhőként kezdte a pályafutását. Nem olyan anyag alkotta, mint a mi porunk, sőt, nem is a por a legmegfelelőbb szó rá, mert a részecskéknek ebben az örvénylő tömegében az összes elem jelen volt, és a gravitáció miatt eleve elég csomós masszává állt össze. Idővel, ahogy a gravitáció még inkább kifejtette a hatását, még csomósabbá vált.

A legkönnyebb elemek voltak benne jelen a legnagyobb számban, és ezek tapadtak egymáshoz a legnagyobb eséllyel, és a sajátos tulajdonságaik folytán ezek az elemek legnagyobbrészt a porfelhő közepén gyűltek össze. A fengsuj legfőbb alapelve: a gravitáció. Az elsődleges kua kínai elmélete szerint, ahogyan a Ji Csing, A változás könyve leírja, a gravitáció lenne a kun, vagyis a jin-jangból a jin. Ez mindenre egyformán és kivétel nélkül hat. Semmi nem kerülheti el. Szóval, ebben a porfelhőben a legtöbb részecske a massza közepe felé zuhant, és végül akkora csomó lett belőlük, hogy a saját súlyuk nyomása miatt lángra kaptak. Ez egy nukleáris fúziós tűz volt, amelyben az atomok egymáshoz préselődnek és energiát szabadítanak fel; így gyulladt ki a nap. A két legkönnyebb elem, a hélium és a hidrogén legnagyobbrészt középre kerültek, és a napban végezték – a naprendszer hidrogénjének és héliumának a kilencvenkilenc százaléka a napban sűrűsödik össze –, de az apróbb örvényeikből lett a négy gázóriásunk, a Jupiter, a Szaturnusz, az Uránusz és a Neptunusz.

A súlyosabb elemek – amelyeknek a legnagyobb része azokban a mérhetetlenül nagy robbanásokban jött létre, amelyeket szupernóváknak hívunk – a naphoz közelebb pattogtak a naprendszerben, és olyan gömbökbe gyűltek össze, amelyek megolvadtak a becsapódásuk erejétől és a gravitáció hatalmas, befelé irányuló nyomásától. Ezek a gömbök folyamatosan nőttek, ahogy összeütköztek egymással, és végül belőlük alakult ki a Merkúr, a Vénusz, a Föld és a Mars sziklás bolygója. Az aszteroidaöv is egy ilyen sziklás bolygónak indult, de a közelében lévő Jupiter gravitációja folyamatosan széthúzta ennek a bolygónak a részeit egymástól, amíg azokból, amelyeket nem ragadott magához a nap, és amelyek nem repültek ki az űrbe, ki nem alakult a mostani széles öv.

A négy sziklás bolygó mindegyike kisebb bolygókezdeményekből állt össze, amelyek magukhoz vonzották egymást, egymásnak mentek, majd összetapadtak. Ez a folyamat kumulatív volt, ami azt jelenti, hogy a vége felé, majdnem négy és fél milliárd évvel ezelőtt már gyakran nagyon nagy bolygókezdemények ütköztek egymással – valójában kisebb bolygók, amelyek végül kialakították a végső elrendezésüket.

Mind a négy végső sziklás bolygónkon megmaradtak a kialakulásuk utolsó ütközéseinek a nyomai. A Mars északi féltekéje négy kilométerrel alacsonyabb, mint a déli, és most úgy tekintenek rá, mint egy hatalmas ütközés nyomán kialakult medencére. A Merkúr sokkal sűrűbb és fémesebb, mint amilyennek az elemek várható eloszlása alapján lennie kellene, és ezzel kapcsolatban az a leghihetőbb elmélet, hogy amikor összeütközött egy nagyobb bolygókezdeménnyel, akkor a felszíne és a kérge legnagyobb része lerepült róla, és szétszállt az űrben. Ezek a darabok végül visszahullottak volna rá, hogy ismét beleolvadjanak, de mivel a Merkúr nagyon közel van a naphoz, a törmelék elég nagy részét lefújta a napfény fotonszele a Merkúr pályájáról, és ezek végül a Vénuszon vagy egyenesen a Földön végezték.

A Vénuszon is látszik egy hatalmas becsapódás nyoma, amely olyan szögben érte, hogy megállította a tengely körüli forgását, és a Vénusz még mindig nagyon lassan és a többi bolygóhoz képest ellentétes irányban forog.

És persze itt van a Föld és a holdja, amely olyan nagy a bolygónk méretéhez képest, hogy arányaiban messze a legnagyobb szatellita a naprendszerünkben. Ez hogy történhetett? Az elmélet a következő: a kezdetekkor, nagyjából 4,51 milliárd évvel ezelőtt két bolygó egyesült a Föld pályáján, amelyeket most Földnek és Theiának vagy Gaiának és Theiának neveznek. Majdnem pontosan egyforma méretűek voltak, és a Theia L5-ös pozícióban volt a Földhöz képest, vagyis egy olyan gravitációs rezonanciapontban helyezkedett el, hogy egyenlő oldaluk háromszöget alkotott a nappal és a Földdel. A Lagrange-elrendeződések elég stabilak szoktak lenni, de a naprendszerünkben más erős gravitációs testek is vannak, úgyhogy eljött a pillanat, amikor a Jupiter vagy a Vénusz, vagy egy kozmikus egybeesés folytán mindkettő vonzása kiragadta a Theiát a helyéről, és a Föld felé repítette. A közeledése mintha Ptolemaiosz epiciklusaira hajazott volna, kisebb pályákra egy nagyobb pálya mentén, és amikor a két bolygó megközelítette egymást, a kölcsönös vonzásuk miatt egymásba csapódtak. A Theia az elméletek szerint mindeközben sebesen forgott is. Amikor végül egymásnak mentek, az szinte frontális ütközés lehetett, nagyon nagy szögsebességgel.

Az ütközés után a két test először összeolvadt, utána hevesen szétrobbant, rengeteg folyékonnyá olvadt, forró követ és fémet fröcskölve a forró, sebesen forgó magjuk köré, ami középen maradt. A leszakadt részek egy fánkszerű övet alkottak az újonnan létrejött, immár nagyobb bolygó körül, amely olyan sebesen kezdett forogni az ütközés hatására, hogy körülbelül ötórás napjai voltak.

Ez a nagy, egyesült massza lett a mi Földünk. A fánkszerű övbe rendeződött, olvadt darabkái pedig, amit a bolygókutatók most szinesztiának neveznek, sebesen (ami nagyjából egy évszázadot jelent) összetömörültek a Holdunkká, egy negyedakkora labdává, mint a Föld, amelynek a tömege viszont csak tizedakkora, mivel leginkább kéregdarabkák és felszíni elemek csapódtak ki az űrbe, amelyek könnyebbek a magelemeknél. Mind a Theia, mind a Föld magja a Föld közepébe került. Az űrben összeállt maradékokból lett a Hold.

A Luna. Mi Kínában általában Csang-o-nak nevezzük ezt a gondoskodó szellemet, nagy istennőnek. Néha Jü Nunak. A görög mondákban Szelénének. És Szeléné anyja volt Theia – ezért nevezték el így az asztronómusok a kisbolygót. Az az elveszett bolygó valójában nem is veszett el, hanem mindnyájunkban benne rejlik. Theia atomjai minden emberi testben ott vannak.

Az azóta eltelt négy és fél milliárd évben a Hold és a Föld egymásra gyakorolt gravitációs hatása miatt a Föld forgási sebessége lelassult, és huszonnégy órás napokat alakított ki, míg a Hold kötött keringésűvé vált, és ugyanannyi idő alatt fordul meg a tengelye körül, amennyi idő alatt megkerüli a Földet. Így járják spiráltáncukat, és a Hold gravitációjának a földi óceánokra gyakorolt hatása okozza az árapályjelenséget, amelynek hatalmas szerep jutott a földi élet kialakulásában.

Mihez kezdjünk ezzel a történettel? Nehéz elhinni! Hatalmas, eget rengető ütközések, amelyeket évmilliárdokig tartó spiráltáncok követnek – ezekből jött létre az a békés, harmonikus világ, ahol élünk, és ezek hozták létre ezt a halott, fehér sziklát is az űrben, a Holdat. Egyetlen ütközés, de két nagyon eltérő következménnyel, szinte kizárólag a gravitáció és más fizikai törvények hatására. Ezen érdemes elgondolkozni. Ütköző világok! És nagyon különböző következményekkel, a nagyon jókat is beleértve.

De persze nem szeretnénk, ha most történne velünk valami ilyesmi! Az katasztrofális lenne. És a fizikai kozmosz változásai egészen mások, mint az emberi történelem áramlatai. Nagyon különböznek tőlük. Az analógiák sokszor inkább becsapósak, mint rávilágítósak; én nem vagyok az analógiák híve. Még a metaforáké sem, amelyeket szinte minden kiejtett mondatunkban használunk, mert azok is becsapósak és félrevezetőek. Én igyekszem mindig olyan egyértelműen fogalmazni, ahogyan csak tudok.

Ugyanakkor a nyelv, tehát a gondolkodás is, a metaforák és analógiák különös és nem túl precíz játéka, amelyet az életben maradásunk végett játszunk. Úgyhogy most arra szeretném felhívni a figyelmet, hogy még ha egy Theia is lebeg a kollektív történelmünk felett, és ellenállhatatlanul közeledik felénk – ami nem elképzelhetetlen –, és még ha már ki is billent a Lagrange-pontjáról, és el is indult felénk, hogy összeütközzön a bennünk lévő Gaiával, minden jel szerint elkerülhetetlenül a gravitáció és a tehetetlenség jóvoltából – ez már megtörtént egyszer. És bármilyen katasztrofálisnak is tűnt az eredménye első pillantásra, végül még valami jó is kisülhet belőle.


HARMADIK FEJEZET

tao-kuang jang-huj

Húzd meg magad (Teng)

Valerie Tong néha magánmegbeszéléseket folytatott John Semple állomásfőnökkel a kínai bázis valamelyik üvegházában. A jelenlegi egy széles emelkedőn helyezkedett el, ott, ahol a Faustini- és a Shoemaker-kráterek pereme találkozott, azon a részen, amelyet John a Nyolcvannégy Százalékos Örök Fény Csúcsaként emlegetett. Itt a rövid éjszakák során, amelyek nagyjából három napig tartottak, a holdművesek, akiknek a legnagyobb része Honan tartományból származott, kiegészítő naplámpákat lógatott közvetlenül a növények fölé. Ez egy ragyogó zöld foltokkal teli helyiséget teremtett.

Ebben a melegházban a növények legnagyobb része valamilyen bambuszfajta volt. A legtöbb melegház a mezőgazdaságnak szentelte magát; ez az infrastruktúrának. Először magát a termőtalajt nevelték ki; a holdi regolitba, amely olyan halott volt, mint egy szög, szenet kevertek a szenes kondritból álló meteoritokból, import műtrágyát, oltóanyagokat, komposztot és vizet, és így tenyésztették ki a földet első lépésben. Ebbe a talajba ültették a bambuszokat, amelyeket olyan gyors növekedésre génmódosítottak, hogy a felettük függő lámpákat automatikusan kellett feljebb csévélni akár egy méterrel is, nehogy összeütközzenek velük, és amelyek mindig a látóhatárról ragyogó napfény felé dőltek, amit tükrökkel kellett ellensúlyozni. Ez a bambusz az aratás után holdi építőanyaggá és textillé változott, amelyeket változatos módokon használtak fel a településeken.

John ezért szerette meghívni Valerie-t, hogy „nézzék együtt, ahogy nő a fű”. A Lunán ugyanis ez a szórakozás egyetlen formája, tette hozzá gyakran. És az igazat megvallva, tényleg lebilincselő volt a dolog. A ventilátorok csendes háttérzümmögésében úgy tűnt, mintha a levelek között susogó mesterséges szellő tényleg a növekedés hangja lenne. A csoportos és hegyes, ugyanakkor elegánsan szétterülő levelek a színek széles palettáját nyújtották, nemcsak zöldeket, hanem azokat a mélyvörösöket is, amelyek bizonyos rügyeket itattak át, továbbá a barnáknak azt a kavalkádját, amelyet a vörös és a zöld keveredése hozott létre. Valerie megkereste az egyik fényes barnát egy színskálán, azt, amelyben valahogy még mindig látszott a vörös és a zöld, is és kiderült, hogy buzérvörösnek hívják. – A Holdon éhezni kezd az ember az ilyesmire – jegyezte meg John Semple, miközben ujjbegyével megdörzsölte a színmintát, és láthatóan jól szórakozott azon, hogy Valerie utánanézett.

Valerie számára egyre ismerősebbnek tűnt ez az arckifejezés, amikor John jól szórakozott rajta, és valójában egyre kevésbé tetszett neki. A férfi egyre inkább úgy tett, mintha egy olyan színdarabban szerepelnének, amelyben Valerie a kulturált, iskolázott, operaszerető, kétnyelvű, karót nyelt pénzügyi szakértő, ő pedig a két lábbal a földön járó, laza csávó, aki könnyedén, mintegy fél kézzel végzi a munkáját. Ezek a karikatúrák egyikőjükről sem festettek valódi képet, bár az, hogy John szívesen magukra húzta őket, mintha azt jelezte volna, hogy tényleg nincs ízlése. Ráadásul az egész az ugratásról szólt, és Valerie nem szerette, ha ugratják.

John Semple magas, zömök fekete férfi volt, aki a titkosszolgálatnál kezdte meg a karrierjét, mielőtt átkerült volna a külügyminisztérium diplomatái közé, és Valerie gyanúja szerint valamelyik másik nemzetvédelmi hivatalhoz is, valószínűleg az NSA-hez vagy a CIA-hez. Maga Valerie kizárólag a titkosszolgálatnak dolgozott, az elnök Különleges Nyomozóegységének. Itt, a Holdon a fedősztorija szerint John külügyi tolmácsai közé tartozott. John tudta, mit csinál igazából, de ritkán emlegette. Lojálisan viszonyultak egymáshoz mint titkos ügynökök, és a férfi a jelek szerint minden ugratása ellenére is kedvelte Valerie-t, aki viszont hasznavehetőnek találta őt. Nem szeretett túl közel kerülni más ügynökökhöz.

Megálltak a hosszú, színezett üvegű ablak mellett, és bekapcsolták azt, amit John csendkupolának nevezett, és ami leárnyékolta a beszélgetésüket. A nap a látóhatárt böködte, és betöltötte az üvegházat apró fényszilánkjaival. Majdnem egy napra lesz szüksége ahhoz, hogy teljesen felkússzon a közeli hegy fölé, de John arca már ragyogott, sötétebb barnán, mint a buzérvörös, de éppen olyan telt, mély színben. Egyszer megemlítette, hogy az ősei között cseroki indiánok is akadtak, vagyis, mesélte, ő rézbőrű is, nem csak fekete; és mivel Valerie szülei kínai és brit amerikaiak, ketten együtt mindent fel tudnak vonultatni, ami abban a jól ismert régi vasárnapi zsoltárban szerepel. Valerie-nek fogalma sem volt, hogy mire gondol, úgyhogy John elénekelte neki joviális basszusán: „Vörös, barna, sárga, fekete és fehér, mindnyájunkon rajta tartja a szemét, Jézus szereti a világ összes kisgyermekét!” A férfinak mély nevetése volt, és amikor Valerie eltúlzott mimikával az égre emelte a tekintetét, hahotázott. Ez a zsoltár persze egy kicsit rasszistának hatott a maga régimódi stílusában, de ennél még rosszabbnak bizonyult, hogy a zeneszerető Valerie nagyon fogékony volt a dallamtapadásra, és ez a buta kis dalocska órákra, sőt, napokra a fülében ragadt, és még évekkel később is felcsendült benne teljesen váratlanul. Úgyhogy természetesen a szemét forgatta, és el is fintorodott; érezte, ahogy megmerevednek az arcizmai. Ez valamivel gyakrabban előfordult vele, mint szerette volna.

A bőrüket bearanyozó nap melegét még a színezett üvegen át is érezhették. Odakint csak szénfekete feketét és hófehér fehérséget láttak, őket mégis smaragdzöld erdő vette körül vörössel, barnával és buzérvörössel pettyezve.

A világ összes kisgyermekét! De ne, ne gondolj arra a dalra! Gondolj Wagnerre, gondolj Verdire!

– Otthon szükségünk lesz ügyvédekre – mondta Valerie Johnnak. – Ez a Fredericks nevű fickó nagy bajban van.

– Tényleg megölt valakit? Miért tett volna ilyet?

– Azt állítja, hogy nem ő tette. Ő maga is majdnem meghalt, és még mindig össze van zavarodva. Nem tudja, mi történt. És szerintem nem tűnik olyan típusnak, aki zűrös ügyekbe keveredik.

– De nekem azt mondták, hogy megtalálták a kezén azt a mérget, ami megölte Csangot.

– Tudom. Ő is rosszul lett tőle. De nem volt semmilyen indítéka.

– Vagy legalábbis, mi nem tudunk róla, hogy lett volna. Lehet, hogy ezek ketten belekeveredtek valamibe, soha nem lehet tudni. Még mindig rengeteg IP-lopás van, rengeteg a korrupció. Ezek a kenőpénzes ügyletek néha gajra mennek.

– Tudom. – Valt pont azért küldték a Holdra, hogy egy ilyen problémának nézzen utána. A fekete felhőben megjelent egy „U. S. dollár”-nak nevezett kriptovaluta, amelyről azt terjesztették, hogy valódi pénzre lehet váltani, és találtak arra utaló bizonyítékokat, hogy az üggyel kapcsolatos óriásszerverek egy része a Holdon lehet. De odafent csak a kínaiaknak voltak ilyen gyors számítógépeik, legalábbis hivatalosan, úgyhogy ez kényessé tette a helyzetet, a cyberbűnözők utáni nyomozást, és Valerie-t azért küldték fel, hogy kínainyelv-tudását, pénzügyi ismereteit és korábbi tapasztalatait felhasználva szimatoljon körbe. Ezt John is tudta.

– Hát, akkor meg is van – folytatta a férfi. – Lehet, hogy az üzletkötés balul sült el. És úgy hallottam, Fredericks vállalata IP-lopásokra panaszkodott.

– Mind azt csinálják. Ez nem magyarázat egy ilyen bűntettre. Senki nem szokta megölni az üzlettársait azért, hogy elleplezzen egy megvesztegetési ügyet vagy egy sikkasztást.

– Nem? – billentette a fejét oldalra John. Barátságos arca volt, éles pillantással, figyelmes barna szemekkel; nagyon bele tudott látni az ember veséjébe. A puszta tekintetével is képes volt érzékeltetni, hogy érdekli valaki, és Valerie esetében azt is, hogy állandó szórakozásforrásnak tekint valakit. Rövidre nyírt fekete haja a halántékánál már deresedett; jóképű férfi volt. – Lehet, hogy ez a mi Fredünk nem csak egy egyszerű kereskedelmi képviselő volt.

Ez elméletben lehetségesnek tűnt, de Valerie így válaszolt: – Szerintem sokkal nagyobb az esélye, hogy valaki kihasználta. Amikor meglátogattam, olyannak tűnt, mint egy őzike a fényszórók előtt. És ha a kezén találták meg a mérget, az azt jelenti, hogy önmagát is megmérgezte. Miért tett volna ilyet?

– Alibiből? Nem tudom. Egy új biztonságos kommunikációs eszközt kellett kézbesítenie, nem?

– Igen. Egy magántelefont, mobil kvantumkulcsos közvetítéssel.

– És ki volt az eszköz címzettje a Holdon?

– Valószínűleg maga Csang, nem?

– Fredericks biztosan tudja.

– Lehet. De az is lehet, hogy ő csak a futár.

– Esetleg megkérdezhetnénk Li megbízottat.

– Lit rögtön a történtek után hazaküldték a Földre.

– Hmmmm – gondolkozott el John Semple. – Jó lenne többet megtudni Csangról és az otthoni kapcsolatairól.

– Utánajárhatok a dolognak.

– Biztosan zavaros lesz – jósolta John. – A kínai ügynökségek nem hívei az átláthatóságnak. Egy mocsáron kell majd végiggázolnod. Ami sokkal könnyebb lenne idefent, a kis gében, érted, kac-kac.

– Ha-ha – vágta rá Valerie. Ő nem szívesen viccelődött bajba került amerikai állampolgárokkal.

Semple csak a tekintetével nevetett. Milyen keményvonalas titkosszolgálati szabálykövető értelmiségi vagy, a státuszodnak megfelelő nyelvi képességekkel – és minden bizonnyal egy sárkányszerű anyukával, aki könyvekkel porolta ki a fenekedet kiskorodban! Lazíts már! – árulta el a tekintete.

Valerie-nek ettől csak még inkább kővé dermedt az arca. A férfi egyáltalán nem ismerte; csak abból indult ki, hogy hivatásos, és kínai-amerikai nő. Ezt sértőnek tartotta.

– Járj utána! – javasolta John vidáman, amikor megérezte a lány hangulatváltozását.

Kikapcsolta a csendkupolát, és esetlenül végigsétáltak a bambuszsorokon, majd leereszkedtek a széles lépcsőn az eggyel lejjebb lévő emeletre. Ott éppen hosszú, zöld bambuszszárakat készítettek elő építőanyagnak – vagy hosszú csövekre vágták őket, hogy gerendaként szolgáljanak, vagy csíkokat hasogattak belőlük, hogy különböző vastagságú lapokká szőjék őket. A leveleiket pépesítették, hogy papírt vagy szövetet készítsenek belőlük. Döbbenetes volt a kontraszt a fenti melegházzal; odafent zöld élet, idelent zöld deszkák. Ez egy bambuszmészárszék volt, ahol hangosan visítottak az asztali körfűrészek. Az egyik fal mellett hatalmas dézsák teltek meg a termőfölddel, amelyet egy ferde futószalag zúdított beléjük olyan hangot adva, mint amikor nedves beton forog a betonkeverőben, basszus alappal egészítve ki a fűrészek sivítását. A dolgozók ezekbe a dézsákba szórták a bambuszport és bambuszszilánkokat, hogy további humuszként szolgáljanak. Rengeteg kínai munkás sürgött-forgott körülöttük, mindegyik sokkal kecsesebben, mint Valerie vagy John. Olyan volt az egész, mint egy kínai szocreál balett indusztriális háttérzenével, a „Nixon Kínában” sztorira emlékeztetett. Adjanak Adamsnek vagy Glassnak egy körfűrészekből álló zenekart, és ez lesz az eredménye, gondolta Valerie.

A föld alatti város széles alagútjait mozgójárdák csíkozták, ahogy a földi repülőtereket is. Valerie és John felálltak arra, amelyik az amerikai konzulátushoz szállította őket, egy kis béringatlanba a nagy kínai komplexumban. Amikor besétáltak a konzulátus ajtaján, John asszisztense, Emily felnézett a monitorából.

– Jaj, de jó! – kezdte. – Most akartam felhívni. Az a Fred Fredericks eltűnt.

– Hogy érti, hogy eltűnt?

– Az az orvos, akit odaküldtünk, hogy megvizsgálja, nem nézhette meg. Azt közölték vele, hogy áthelyezték. Az orvos azt kérte, hogy hadd látogassa meg, akárhol is van, de mindenki csak azt ismételgette, hogy áthelyezték.

– Azt nem mondták, hogy hova?

– Nem.

John és Valerie egymásra pillantottak. – Rendben, Tong ügynök – szólalt meg végül John. – Tegyen fel nekik pár kérdést, hátha megtudunk valamit.

•

Azok a kínai munkások, akik a Hold déli sarki komplexumát felépítették, biztosan rengeteg veszélynek és szenvedésnek voltak kitéve, gondolta Valerie, miközben a Shackleton-kráter túlsó oldala felé tartott. És nagyon sokan lehettek. Annak ellenére, hogy az építési munkálatokat leginkább beprogramozott robotok és 3D-s nyomtatók végzik, még így is rengeteg ásásra és kalapálásra lehetett szükség. Még mindig az emberek számítottak a legjobb építkezési robotoknak, a legolcsóbbaknak és legsokoldalúbbaknak. Biztosan rengeteg emberi munkaórát áldoztak erre a projektre. Az építészeti stílusa a hatvanas évekbeli brutalizmust ötvözte a nyers ad hoc irányvonallal; más szóval: nem különbözött sokban a kínai építészet legnagyobb részétől, amelyben elég kevés látványos felhőkarcoló szerepelt.

Valerie egymagában kezdte meg a faggatózást John kérésére. A férfi úgy gondolta, hogy egy magányos, kínaiul beszélő nő többet megtudhat, mint egy hivatalos küldöttség, és ebben valószínűleg igaza is volt. Most éppen óvatosan suhant mozgójárdáról metróra és a következő folyosóra, mindezt a föld alatt, amíg végül meg nem érkezett a kínai biztonsági főhadiszállásra a település közlekedési végállomása mellett, valahol a Shackleton-kráter széles köténye alatt. Az összes belső helyiség betonból és alumíniumból készült, a falaikat bambuszszőttes díszítette. Eleven bambuszok is nőttek hatalmas betonkaspókban, némi zöldet lopva a Hold egyhangú szürkeségébe.

A legtöbb épület mélyen a felszín alatt helyezkedett el. A Hold teljes felszíne meteorbecsapódásoktól összetört kőzetekből állt, úgyhogy minden kivájt épület szerkezeti integritása gyanúsnak tűnt, legalábbis Valerie számára. Az biztos, hogy a tetőket érdemes volt alaposan megerősíteni, ugyanakkor az odafent ívelő betonbordákat túl magasnak, kecsesnek és kiegyensúlyozatlannak látta. De ez egy földi szem és agy ítélete, magyarázta magának, ami nem számol a holdi gravitációval. A mérnökök feltételezhetően mindent alaposan kiszámoltak.

Belépett a Kínai Holdhatóság irodájába, és azonosította magát egy képernyő előtt, majd átment a biztonsági kapukon, megadta a nevét, vett egy sorszámot, és leült. A váróban lévő nagy képernyőn egy CCTV-műsor ment a holdi bányászatról. Valerie elgondolkozott azon, hogy vajon meddig fognak váratni egy amerikai diplomatát. Most alkalma nyílt letesztelni ennek a hivatalnak a viszonyulását az Amerikai Egyesült Államokhoz. A kínai külpolitika abból állt, hogy egymással versengő hivatalok próbálták befolyásolni a kormány stratégiáját, gyakran azáltal, hogy váratlan húzásokkal igyekeztek szívességeket kicsikarni vagy a riválisaikat megszégyeníteni. Ahogy közeledett a huszonötödik pártkongresszusuk, egyre inkább úgy tűnt, hogy a jelenlegi elnökük, Sancsaj Jifan igencsak szeretné továbbadni tiszteletet parancsoló jogarát (a második ciklusában a linghsziu Vezető címet adományozta önmagának) szoros szövetségesének, az állambiztonsági miniszternek, Huju Taónak. Ez a szándéka azonban állítólag komoly ellenállásba ütközött, mivel egyikük sem volt különösebben közkedvelt. Vagyis néhány vezető nagy nyerésre készülhetett ezen a kongresszuson, mások viszont mindent elveszíthettek. De addig is, mindenkinek, akinek a Párt elit játékosaival vagy akár a bürokraták legfelső rétegével akadt dolga, úgy kellett készülnie, hogy akár szeszélyesnek vagy megmagyarázhatatlannak tűnő megnyilvánulásokkal is szembesülhet; vagy túl barátságosak lesznek vele, vagy túl ellenségesek.

Valerie-t alig tíz perccel később (vagyis ez egy barátságos hivatal) behívták egy bizonyos Csiang Csienkuo nevű megbízott irodájába. A Csienkuo „nemzetépítés”-t jelentett, és ez a név a kulturális forradalom idején született, vagyis valószínűleg valamelyik nagyszülőnek akartak kedveskedni vele. A férfi jóképűnek bizonyult, kecsesnek és őszintének. Nagyjából egykorú lehetett Valerie-vel, aki egy évvel korábban töltötte be a negyvenet, és kérges bőrű veteránnak érezte magát, sőt, néha egyenesen kiégettnek. Csiang boldogabbnak tűnt nála.

– Köszönöm, hogy fogadott – mondta neki putongua nyelven, a kínai hétköznapi nyelvjárásban, amit néha még mindig mandarinként emlegettek. – Egy amerikai férfival szeretnék beszélni, akit őrizet alatt tartanak, a Swiss Quantum Works alkalmazottjával, Fred Fredericksszel.

A férfi oldalra billentette a fejét. – Tudunk erről az emberről – válaszolta kantoni nyelvjárásban. Elmosolyodott. – Úgy beszéli a putonguát, mint akinek kantoni az anyanyelve, jól tippelek?

– Az apámnak az volt – pirult el Valerie. Ő maradt a putonguánál, mert az jobb protokollnak tűnt számára. – Sencsenből érkezett Amerikába. A Los Angeles-i kínai negyedben az idősebbek még mindig leginkább kantoniul beszélnek.

– Az egész világon! – kiáltott fel Csiang. – Persze, mindenkinek tudnia kell a köznyelvet is, de a kantoniak mindig is kantoniul fognak beszélni.

– Azt hiszem, így van – válaszolta Valerie még mindig égő arccal. Nagyon sokat dolgozott azon, hogy kantoni akcentus nélkül tudja beszélni a putonguát, és a jelek szerint még nem járt teljes sikerrel. De a köznyelvet rengeteg helyi tájszólás fűszerezte, úgyhogy ezen egyszerűen csak túl kellett tennie magát. Lehet, hogy kantonira kellett volna váltania ezzel az emberrel, de zavarában azt is elrontotta volna.

– Szóval – folytatta Csiang putonguául, egy barátságos mosoly kíséretében, engedve az illem kívánalmainak. – Ami ezt az amerikait illeti, aki a Swissnek dolgozik, van róla egy aktánk, de ő már nem ott van, mint amikor utoljára meglátogatta.

– Nem, de akkor hol?

– A letartóztatása természeténél fogva átkerült a Tudományos Kutatások Irányítóbizottságának az őrizetébe.

– És nekik hol a székhelyük? Hol van most ez az ember?

– A létesítményük Ganswinchben van.

– És az merre is van?

– Északra innen, elnézést, belső vicc. Hadd mutassam meg egy térképen. – Ezzel behívott a képernyőjére egy sematikus térképet, ami úgy nézett ki, mint a londoni metrótérkép kicsit leegyszerűsített verziója. – Itt – mutatott egy csomópontra a színes kavalkádban.

– És milyen messze van? El tudna engem vinni oda?

– Nagyjából húsz kilométerre. Hadd nézzem meg, hogy a napirendem lehetővé teszi-e, hogy szedjem a sátorfámat, és odakísérjem.

Nyomogatni kezdte a csuklóját. – Igen – mondta valamivel később. – Megmutatom, hol van. Nem könnyű odatalálni.

– Köszönöm. Nagyra értékelem.

Csiang kivezette Valerie-t az ajtón, majd végig egy folyosón egy sokkal nagyobb terembe, ami olyan volt, mint egy föld alatti bevásárlóközpont belseje. A falai, a mennyezete és a padlója szürkén festettek. Mint Csiang elmagyarázta, hogy egy habosított kő nevű anyagból készültek, vagyis az összezúzott regolitból és alumíniumporból kikevert holdi betonból. A falakba, amelyek mellett elmentek, spirálokat véstek; amikor az egyikhez közelebb kerültek, Valerie észrevette, hogy a spirálok több ezer egymás mellett sorakozó arcból állnak, amelyek mindegyike jellegzetesen kínai. Vagyis apró arcok tömegéből készítettek nagyobb mintákat, amelyek tájakat idéztek.

Beszálltak egy metróba, és Csiang megmutatta a csuklópadját egy ellenőrnek, aki megvizsgálta, aztán Valerie-t is, majd biccentett, és továbblépett a következő utashoz. A vagon szinte üresen kongott. A szerelvény megrándult, és halkan zümmögve elindult. Csiang elmagyarázta, hogy a Keleti Kilencven Fokos Folyosó felé tartanak, ami az Amundsen-kráter alatt fog elhaladni, utána a Hédervári-kráter alatt, végül pedig a Hale-kráter alatt. Ezt követően megemelkedik a librációs zóna alagútja és sínje, és a föld felett fogja folytatni az útját, mint a rendes vasutak. A szerelvények rendes menetrend szerint közlekednek, kivéve, amikor a napviharok mindenkit a föld alá kényszerítenek.

Az Amundsen állomáson szálltak ki, és Csiang odavezette egy másik platformra, ahol felszálltak egy sokkal zsúfoltabb, Ganswinchbe tartó metróra. Ez az út hosszabbra nyúlt, majdnem egy órával később szálltak le ismét, bár közben soha nem mentek túl gyorsan.

A ganswinchi megállót olajzöld egyenruhás férfiak őrizték vörös váll-lapokkal. Valerie úgy látta, mintha a PLA emberei lennének, de Csiang tájékoztatta, hogy a Holdhatóság biztonsági őrei – mert a Hold természetesen demilitarizált zóna, magyarázta talán ironikus hangsúllyal. De a kantoni akcentus gyakran megváltoztatja a putongua kifejezéseket, úgyhogy lehet, hogy csak erről volt szó.

Csiang ismét bemutatta a csuklópadját különböző embereknek, akik átengedték őket. Kevés nő akadt körülöttük, és Valerie-ben felmerült a kérdés, hogy ez vajon csak erre az állomásra jellemző-e, vagy a kínaiak inkább férfiakat küldenek a Holdra. A hivatalos statisztikák szerint nem, azok szerint majdnem annyi nő élt a holdi populációban, mint férfi. De erre a létesítményre ez nem volt igaz.

Lefelé indultak egy mozgólépcsőn, és az alján egy nagyobb terembe értek, mint amekkorákat Valerie korábban látott. – A Ganswinch megálló – magyarázta Csiang. Ennek a szürke falait is bambuszkárpitok és cserepes növények díszítették. A széles mennyezeti világítótestek jóvoltából annyi fény derengett odabent, mint egy kicsit felhősebb földi napon. A kivájt barlang olyan tizenkét méter magas lehetett és száz méter széles, a padlóján sok házméretű zöld sátor állt – valószínűleg bambuszszövetből készültek, gondolta Valerie – olyan sorokban, mintha egy menekülttábor lenne ott. A sorok túlsó végén egy magas drótkerítés húzódott, a tetején szögesdróttal. Csiang odavezette Valerie-t a kerítés melletti sátorhoz, és beléptek a belsejébe a becipzározatlan ajtón keresztül.

Odabent sokkal melegebb volt; Valerie arra tippelt, hogy pont ez a sátrak célja. Egy nő ellenőrizte Csiang csuklóját, majd gépelni kezdett a billentyűzetén, és aktákat meg fényképeket hívott elő. – Hatos sátor – mondta Csiangnak. Otthagyták a nőt, és bementek az elkerített létesítménybe, ahol három biztonsági őr megmutatta az utat egy újabb sor sátron keresztül ahhoz, amelyen a hatos kínai karaktere állt.

A sátorban tucatnyi fémkeretes ágy volt elhelyezve két sorban, mindegyiken férfiak ültek. Első pillantásra, majd másodikra is, mindnyájan kínainak tűntek.

– Fred Fredericks? – szólt Csiang.

Csak bámultak rá. Csiang odasétált az utolsó ágyhoz, és ránézett a rajta ülő férfira. – Fred Fredericks?

A férfi megrázta a fejét. – Hszi Tao.

– Mikor költözött ebbe a sátorba? – kérdezte Csiang.

– Három hónapja – válaszolta a férfi.

Csiang ráhunyorított. Majd a többiekre nézett. – Egész héten itt voltak? – kérdezte tőlük.

Mindenki bólogatott.

Csiang Valerie-re nézett. – Menjünk vissza.

Visszatértek a kerítés előtti sátorhoz, ahhoz a nőhöz, aki eligazította őket. – Fred Fredericks nincs a hatos sátorban – közölte vele Csiang. – Mi lett vele?

A nő értetlenül gépelni kezdett a billentyűzetén. Miközben a monitorját nézte, odaintett Csiangnak, aki megkerülte az asztalt, hogy mellette állva elolvashassa, mi van rajta.

– Hű! – mondta.

A két kínai hivatalnok felnézett Valerie-re. – Nem ott van, ahol a lajstrom szerint lennie kellene – mondta Csiang.

– Ezt észrevettem – válaszolta Valerie. – De biztosan rögzítették, hová került.

– Igen, de aszerint itt kellene lennie.

– Mi a helyzet az itteni kamerákkal?

– Nincs rajtuk.

– Ez hogy lehet?

– Nem tudom. Ez nem lehetséges. – Csiang a nőre nézett. – Talán egyes más hivatalok illetékesek ebben az ügyben.

– Hírszerzési hivatalok? – kérdezte Valerie.

A két kínai nem válaszolt.

– Hogyan deríthetnénk ki? – kérdezte Valerie. – Ez az ember amerikai állampolgár, és egy svájci cégnek dolgozik. – Lehet, hogy a svájci munka többet nyom majd a latba, mint az amerikai származás, tekintve, hogy Svájc mennyi mindent létrehozott Kínában és a Holdon is.

Csiang letörten a kollégájára nézett. – Ezt valószínűleg a Holdi Személykoordinációs Munkacsoport segítségével fogjuk tudni kideríteni, amelynek én vagyok a vezetője – válaszolta. – Mindenkit nyomon követünk a Holdon. Úgyhogy kiadom az utasítást az embereimnek, hogy nézzenek utána.

– És hogyan fognak utánanézni?

– Például úgy, hogy mindenkiben van csip.

– Bennem is? – kérdezte Valerie élesen.

Végigmérték. – Maga diplomata – jegyezte meg Csiang. – Magánál van az útlevele?

– Igen.

– Az ugyanazt a szerepet tölti be, mint egy csip. Úgy kellett volna mondanom, hogy mindenkiben van csip, akit letartóztatunk. Fredericks is biztosan kapott egyet. Ennek utána fogunk járni.

Miközben beszélt, a csuklópadját nyomogatta, és valamivel később felsóhajtott. – Abból, amit itt látok, úgy tűnik, mintha a csipjét hatástalanították volna, vagy kivették volna belőle, hogy megsemmisítsék.

– Diplomáciai botrány – jelentette ki Valerie, miközben mereven előreszegte az állát és csúnyán nézett.

– Lehetséges – ismerte be Csiang.

A férfi ingerültnek tűnt. Az arckifejezése arról árulkodott, hogy ez az ügy meghaladja a hatáskörét annak ellenére, hogy ő vezeti a kínai biztonsági szolgálatot a déli sarkon. Ami azt jelenti, hogy átnyúltak a feje felett a saját terepén. Ez biztosan nem tetszett neki, senkinek sem tetszene. De mit tehet egy helyi hivatalnok ilyen külső beavatkozásokkor?

•

Valerie visszatért Csianggal az irodájába, és útközben megfigyelte, mint mindig, amikor többedszer járt egy új útvonalon, hogy Ganswinchbe egyszerűbben és könnyebben el lehet jutni, mint ahogy odafelé tűnt neki. Ezúttal már az összes folyosó és metró tele volt.

Miután megérkeztek a Shackleton-kráter épületegyüttesébe, elköszönt Csiangtól, aki szemmel láthatóan letaglózott volt, sőt, haragos. Alig várta, hogy a nő eltűnjön, és ő teljes elánnal belevethesse magát a nyomozásba. Ezt Valerie megértette, és visszament az amerikai konzulátusra, ahol jelentkezett John Semple-nél.

A férfi összevonta a szemöldökét, amikor meghallotta a hírt. – Ezek megint egymás között csatároznak.

– Volitu – helyeselt Valerie. – Belső harcok. De képesek egy amerikait is bevonni?

– Lehet, hogy az egyik csoport kínos helyzetbe akarja hozni a másikat, vagy bajba akarja keverni őket Pekingben.

– Szóval, hogyan keressük meg az emberünket? Van bármilyen módja annak, hogy ezt a helyzetet az előnyünkre fordítsuk?

– Én is pont ezen gondolkozom. Szerintem a kormány és a Pentagon is csak a megfelelő pillanatot várja, hogy letűzhesse a zászlóját itt, a déli sarkon. És most az irodánknál nagyobb horderejű ügyre gondolok. A kínaiaknak ez nem fog tetszeni, de nem hinném, hogy megpróbálnák megakadályozni, mert bajban vannak amiatt, hogy ez a fickó eltűnt az őrizetük alatt. És a Világűr-egyezmény amúgy is tiltja a területi igényeket. – Ezzel nyomkodni kezdte a csuklópadját.

Valerie azt felelte: – És mi van azzal a kvantumos kommunikációs eszközzel, amelyet Fredericks idehozott?

– Nem tudom.

– És hogyan fogunk a nyomára akadni?

– Mi magunk nem kereshetjük. Csak tőlük követelhetjük, hogy tegyék meg.

Ekkor John egyik asszisztense lépett be a szobába, és így szólt: – John, egy kínai állampolgár jött magához, aki azt állítja, hogy ismeri. Ta Sunak hívják.

– Ta Su? – kérdezte John döbbenten. – Itt van?

– Igen.

– Vezesse be!

Miközben az asszisztens kiment, John rámosolygott Valerie-re. – Ez jól jöhet. Ta Su felhősztár, nagyon híres Kínában. Én az Antarktiszon ismerkedtem meg vele nagyon régen.

Az asszisztens egy idős kínai úriemberrel a nyomában tért vissza. Miután megölelték egymást Johnnal, John azt kérdezte: – Mi járatban vagy itt? Az utazós sorozatodon dolgozol?

Ta Su bólintott. Alacsony volt, és köpcös, óvatosan mozgott a holdi gravitációban. Kedves mosolyát Johnra, majd Valerie-re vetette. – Igen, megint az utazásaimról közvetítek. És egyben geomantaként tanácsadást végzek a librációs zóna építkezéseinél.

– Milyen jó ötlet! – vágta rá John gúnyosan. – Nos, örülök, hogy megint láthatlak. Még emlékszem, mennyire élveztem az Antarktiszról szóló epizódjaidat.
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